
PULMONARY TUBERCULOSIS

ERRATA.

f)n page 64 (tenth line from below), instead of " vigorous measures'" read

" rigorous measures."

On page 247, where it reads " for two suppositories, to be applied within

twenty-four hours," read " for four suppositories, to l)e applied within forty eight

hours.''

On page 252, where it reads " Synip. linionis, 3J»"
it should read " Syrup, limonis Sj"

And instead of " Acjua', q. s. ad .^Jiv,"

it should re.id " Aipifc, q. s. ad ,^iv.

"

On page 262 (fourth line) it should read "exacerbations'" instead of "exas-

perations."'

On page 272 (thirteenth line), instead of "stage of ulceration" it should

read "stage of resoiulion."

On page 289 (eighth line), instead of "exasperation" it should read

" exacerbation."

' "''"'"; '/I' '•? "/»,V'/'-' "f/'"-fi'"'/ i'/iijc ;()fr«i( (" if the patient [consumptive] is treated

from the beginning, he will get well''), Hippocrates, vol. vu, p. 77. From Littre's

I'rench translation.

- I'rancis Adam's translation of Hippocrates; quoted from Lawrence V. Flick's

" The Contagiousness of rhthisis," Philadelphia, 18S8.

' Aretivus, chap. 111. " I)e raorborum diuturnorutn et acutorum causis, signis et

curatione."
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